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1.Профіль освітньої програми зі спеціальності «Філологія. Переклад»

	1 - Загальна інформація

	Повна назва вищого
навчального закладу
та структурного
підрозділу
	Миколаївський національний університет імені В.О.Сухомлинського, Миколаїв

	Ступінь вищої освіти
та назва кваліфікаціі
мовою оригіналу
	Ступінь – Магістр Філології
Кваліфікація – Професіонал в галузі філології, лінгвістики та перекладу

	Офіційна назва освітньої програми
	«Філологія. Переклад» 

	Тип диплому та обсяг освітньої програми
	Одиничний ступінь, 90 кредитів ЄКТС

	Наявність акредитації
	Національна агенція забезпечення якості вищої освіти

	Цикл/рівень
	FQ-EHEA-другий цикл, QF-LLL-7-рівень, НРК – 7 рівень

	Передумови
	для успішного засвоєння освітньо-наукової програми підготовки магістра вступники повинні мати ступень бакалавра та здібності до оволодіння знаннями, уміннями й навичками в галузі гуманітарних наук. Обов'язковою умовою є вільне володіння державною мовою. Відбір для зарахування до вищого навчального закладу здійснюється на конкурсній основі. 

	Мова(и) викладання
	Англійська, українська, німецька

	Термін дії освітньої програми
	Програма впроваджується у 2017 році

	Інтернет-адреса постійного розміщення опису освітньої програми
	www.mdu.edu.ua


	2-Мета освітньої програми

	Підготовка перекладача зумовлена потребою держави у фахівцях, що здійснюють забезпечення письмової та усної комунікації та інформації в різних галузях народного господарства, науки, техніки, освіти, культури шляхом перекладу різноманітних за змістом текстів державною та іноземною мовами.

Цілями освітньої програми магістра є придбання спеціалізованих концептуальних знань, набутих у процесі навчання та/або професійної діяльності на рівні новітніх досягнень, які є основою для оригінального мислення та інноваційної перекладацької діяльності; критичне осмислення проблем у навчанні та професійній діяльності.

	3-Характеристика освітньої  програми

	Предметна область (галузь знань, спеціальність, спеціалізація (за
наявності))
	Галузь знань: «03 Гуманітарні науки»

Основна зорієнтованість програми: «Філологія (Переклад)»

Мультидисциплінарна: професійно-орієнтована гуманітарна та соціально-економічна підготовка (загальна професійна підготовка) (13%); професійна та практична підготовка (спеціальна підготовка) (87%).



	
	Відмінності від інших подібних програм: особливістю навчальних планів і програм є те, що вони враховують міжнародний досвід роботи в галузі освіти, регіональні потреби країни. Це дає змогу забезпечити якісну фундаменталізацію та профілізацію  

за рахунок взаємної участі факультетів та інститутів університету в підготовці фахівців за різними спеціальностями і напрямами при одночасному забезпеченні високих можливостей міжпредметних зв’язків.

Дисципліни циклів фундаментальної, природничо-наукової, професійної та практичної підготовки викладаються іноземними мовами.

	Орієнтація освітньої програми
	Освітньо-професійна (для магістра);

Спрямованість програми: академічна. 

Дослідницька лінія є науково орієнтована, перекладацька та викладацька лінії є практично орієнтованими

	Основний фокус

освітньої програми та

спеціалізації
	Спеціальна освіта за предметною галуззю

	Особливості програми
	Дисципліни циклу професійної та практичної підготовки викладаються іноземними мовами 

	4-Придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання

	Придатність до працевлаштування
	Робочі місця в компаніях, державних та приватних підприємствах, туристичних агенціях, перекладацьких та рекламних бюро, посади письмового/усного перекладача, гіда-перекладача, перекладача-референта, перекладача-редактора, перекладача-консультанта в іноземному представництві; посади викладача іноземних мов і перекладу у ВНЗ I-IV рівнів акредитації

	Подальше навчання
	Можливість навчатися за програмами третього циклу.

	5-Викладання та оцінювання

	Викладання та навчання
	Загальний стиль – проблемне навчання на рівні творчого пошуку. Лекційні курси поєднуються з семінарами, практичними заняттями. Теоретичні знання і практичні навички закріплюються і удосконалюються під час проходження виробничої (перекладацької) та асистентської практик. Навчання відбувається в малих групах (до 10 осіб)

	Оцінювання
	Усні та письмові екзамени, виробнича (перекладацька) та асистентська практики, мультимедійні презентації, поточний контроль (модульні контрольні роботи), випусковий екзамен.

	6-Програмні компетентності

	Інтегральна компетентність
	Здатність актуалізувати накопичені знання й уміння, використовувати їх у процесі реалізації своєї професійної діяльності для досягнення намічених цілей; і як сукупність вимог необхідних для вирішення професійних питань і завдань, що спираються на базову кваліфікацію фахівця.

	Загальні компетентності (ЗК)
	· Соціальна компетентність. 
Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими.

· Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

· Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.

	Фахові компетентності спеціальності (ФК)
	· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

· Соціолінгвістична компетентність. Знання та вміння, необхідні для здійснення соціального аспекту використання іноземної мови (лінгвістичні маркери мовлення). 

· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

· Екстралінгвістична компетентність. Знання, що виходять за межі лінгвістичних та перекладознавчих (фонові і предметні знання). 



	7-Програмні результати навчання

	· знати українську мову, застосовувати навички мовлення та норми української мовної культури;

· орієнтуватися в проблемах сучасного суспільно-політичного життя в Україні, знати процедури участі в діяльності політичних інститутів демократичної держави, органів місцевого самоврядування;

· робити свідомий вибір та застосовувати демократичні технології прийняття індивідуальних і колективних рішень, враховуючи інтереси й потреби громадян, представників певної спільноти, суспільства та держави;

· спільно визначати цілі діяльності, планувати, розробляти й реалізовувати соціальні проекти і стратегії індивідуальних та колективних дій;

· визначати мету комунікації, застосовувати ефективні стратегії спілкування залежно від ситуації, вміти емоційно налаштовуватися на спілкування з іншим;

· застосовувати засоби й технології полікультурної взаємодії;

· володіти культурою мислення, бути здатним до узагальнення, аналізу, сприйняття інформації, постановки мети та вибору шляхів її досягнення;

· аналізувати й оцінювати власні професійні можливості, здібності та співвідносити їх з потребами ринку праці;

· вміти раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням;
· вміти вести мовлення невимушено та спонтанно, без очевидних ознак ускладнень з пошуком слів, для забезпечення комунікації у соціальній, академічній та професійній сферах;

· володіти всіма звуками і звукосполученнями англійської мови, наголосом та основними інтонаційними моделями найбільш поширених типів простих і складних речень, сформувати слухо-вимовні та ритміко-інтонаційні навички мовлення;

· розуміти зміст поширених повідомлень (лекції, телевізійні передачі та фільми) у межах знайомих і незнайомих тем;

· вміти виступати з детальним логічним викладом складних тем у професійній сфері або подавати власну аргументацію для розуміння та засвоєння найголовніших положень викладу з боку реципієнта;

· вміти писати резюме, аналітичні повідомлення на фахові теми, ділові пропозиції, повідомлення та звіти про проведені дослідження;

· розуміти без ускладнень більшість продуктів письмового мовлення, включаючи абстрактні, структурно та лінгвістично ускладнені тексти (інструкції по застосуванню приладів тощо, галузеві статті та художні твори);

· вміти реферувати іноземною мовою газетні матеріали, прочитані рідною мовою, різного характеру: виступи (декларації, урядові заяви або звернення, інтерв’ю), статті, коментарі, повідомлення у різних сферах спілкування;

· вміти перекладати, реферувати та анотувати державною та іноземною мовами різножанрові тексти;

· вміти встановлювати відповідники за допомогою контекстуальної догадки; через розпізнавання логіко-семантичних зв'язків лексичної одиниці в реченні;

· вміти аналізувати та розпізнавати головну інформацію у тексті оригіналу.

· вміти визначати лексичні, граматичні й стилістичні особливості оригіналу та перекладу;

· застосовувати лексичні, лексико-граматичні та граматичні трансформації у полілінгвальній комунікації;

· вміти критично оцінювати лінгвістично-філософське підґрунтя численних перекладознавчих систем;

· вміти аналізувати якість та спосіб досягнення перекладацької еквівалентності;

· вміти будувати ефективну тема-рематичну перспективу викладу;

· вміння добирати адекватні способи перекладу;

· вміти засвоювати предметні знання і попередньо знайомитися з термінологією;

· вміти розпізнавати та розв’язувати перекладацькі проблеми та реалізовувати стратегії перекладу;

· вміти редагувати переклад текстів різних функціональних стилів;

· вміти використовувати зовнішні ресурси для інформаційного пошуку і добування екстралінгвістичних знань;

· вміти синхронізувати різні види діяльності та здійснювати переклад за допомогою рівномірного говоріння без невмотивованих пауз і повторів;

· вміти застосовувати інформаційно-комунікаційні технології в навчанні;

· вміти адекватно реагувати на зміни педагогічної реальності, пересуватись у педагогічному просторі відповідно до завдань, актуалізованими суспільною освітньою політикою та зміною життєвих обставин;

вміти використовувати основи теорії та методології освіти в педагогічній діяльності.

	8-Ресурсне - забезпечення реалізації програми

	Кадрове забезпечення
	Частка науково-педагогічних працівників з науковими ступенями та вченими званнями, які забезпечують викладання лекційних годин фахових дисциплін навчального плану спеціальності (100% від кількості годин)

	Матеріально-технічне забезпечення
	Приміщення для науково-педагогічного персоналу. Приміщення для занять студентів, з них: потокові аудиторії, приміщення для проведення семінарських занять, приміщення для проведення практичних занять, приміщення для проведення лабораторних занять, комп’ютерні класи, кабінети для дипломного проектування

	Інформаційне та навчально-методичне забезпечення
	Велику роль у підготовці наукових кадрів відіграє бібліотека Миколаївського державного університету імені В.О. Сухомлинського, яка сьогодні є однією з найбільших книгозбірень на Миколаївщині. Бібліотека містить до 450 тисяч примірників, у тому числі до 120 тисяч українських видань. За останні 5 років придбано понад 35 тисяч підручників, посібників, монографій. Щорічно зростає кількість передплатних періодичних видань.

Сьогодні бібліотека є надійною інформаційною базою для науково-дослідницької і навчальної роботи та центром культурно-просвітницької діяльності університету.

Бібліотека Миколаївського державного університету імені В.О.Сухомлинського має у наявності:

· приміщення для розташування книгосховищ (1216 кв. м.);

· зону розташування фондів (808 кв. м.);

· зону обслуговування читачів (408 кв. м.);

· 3 зали для видачі літератури;

· 5 абонементів видачі навчальної та наукової літератури;

· 3 читальні зали на 240 робочих місць;

· бібліотечний фонд навчальної, наукової літератури та фахові періодичні видання, що складають 432 тис. 846 примірників.

На кафедрах університету функціонує автоматизована інформаційна бібліотечна система (УФТ), що передбачає доступ до електронних каталогів бази даних бібліотеки.


	9-Академічна мобільність

	Національна кредитна мобільність
	Еразмус +

	Міжнародна кредитна мобільність
	Еразмус +

	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти
	


2.Перелік компонент освітньо-професійної /наукової програми та їх логічна послідовність

Перелік компонент ОП:

	Код н/д
	Компоненти освітньо'і програми
(навчальні дисципліни, курсові проекти (роботи),
практики, кваліфікаційна робота) 
	Кількість
кредитів
	Форма
підсумк.
контролю

	1
	2
	3
	4

	Обов’язкові компонента ОП

	ОК1.
	Філософія науки
	3
	Залік

	ОК2.
	Використання інформаційно-комунікаційних технологій у професійній діяльності
	3
	Залік

	ОК3.
	Українська мова у перекладознавчому  аспекті
	3
	Залік

	ОК4.
	Основи теорії і практики крос-культурної взаємодії (у перекладознавчому аспекті)
	3
	Залік

	ОК5.
	Техніка перекладу основної іноземної мови
	3
	Іспит

	ОК6.
	Техніка перекладу другої іноземної мови
	3
	Іспит

	ОК 7.
	Порівняльно-історичне мовознавство
	4
	Іспит

	ОК 8.
	Комунікативні стратегії основної іноземної мови
	4
	Іспит

	ОК 9.
	Комунікативні стратегії другої іноземної мови
	4
	Іспит

	ОК 10.
	Двосторонній послідовний переклад
	6
	Іспит

	ОК 11.
	Теорія інтерпретації тексту
	5
	Іспит

	
	Перекладацька практика з основної іноземної мови
	6
	Залік

	
	Перекладацька практика з другої іноземної мови
	6
	Залік

	Загальний обсяг обов’язкових компонент
	53
	

	Вибіркові компоненти ОП

	Вибірковий блок 1 

	ВБ 1.1.
	Теорія та практика управління закладами освіти

	3

3

3

3
	Залік

	ВБ 1.2.
	Переклад юридичних текстів основної іноземної мови
	
	Залік

	ВБ 1.3.
	Переклад економічних текстів основної іноземної мови
	
	Залік

	ВБ 1.4.
	Дипломатичний протокол та діловий етикет
	
	Іспит

	
	Усього:
	12


	

	Вибірковий блок 2 

	ВБ 2.1.
	Переклад англомовної технічної документації
	3
	Залік

	
	Машинний переклад
	
	

	ВБ 2.2.
	Переклад громадсько-політичної літератури основної іноземної мови

	6
	Іспит

	
	Основи перекладацького аналізу тексту
	
	

	ВБ 2.3.
	Методологія та організація перекладознавчих досліджень
	5
	Залік

	
	Методологія, методи, логіка наукових досліджень

	
	

	ВБ 2.4.
	Актуальні проблеми сучасного перекладознавства

	3
	Залік

	
	Жанрові теорії перекладу

	
	

	ВБ 2.5.
	Когнітивні виміри перекладу
	5
	Залік

	
	Соціолінгвістичні та прагматичні проблеми перекладу

	
	

	ВБ 2.6.
	Переклад юридичної літератури другої іноземної мови
	3
	Залік

	
	Переклад юридичної літератури другої іноземної мови
	
	

	
	Усього:
	25
	

	Загальний обсяг вибіркових компонент
	37
	

	ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОІ ПРОГРАМИ
	90
	


3.Форма атестації здобувачів вищої освіти

Подається інформація про види (форм) підсумкової атестації та документа, які отримує випускник на основі успішного проходження.

Атестація випускників освітньої Програми спеціальності "Філологія. Переклад" проводиться у формі комплексного кваліфікаційного іспиту з основної іноземної мови та перекладу та завершується видачою документу встановленого зразка про присудження йому ступеня бакалавра із присвоєнням кваліфікації: Бакалавр з перекладу за спеціалізацією 035.04 Філологія (Германські мови та література (переклад включно)) Атестація здійснюється відкрито і публічно.

